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cerów Wojsk Polskich (Dz. U. R. P. N:! 32, poz. 256) 
do rezerwy Polskiej J\'arynarki Wojennej, mogą 
w przeciągu lat trzech od dnia ogłoszenia niniejszej 
ustawy zostać przemianowani na oficerów zawodo­
wych na warunkach, które ustali rozporządzenie Pre­
zydenta Rzeczypospolitej. 

1\rt. 40. Dla oficerów, którzy zostali przyjęci 
do oficerskiej szkoły Polskiej MarynarKi Wojenn ej 
przed dniem wejścia w życie niniejsze j ustawy, czas 
trwania kursów w powyższej szkole usiala si ę n a 
2 lata, w tern cenzus pływania-na 6 miesięcy . 

flrt. 41. Od oficerów korpusu technicznego 
i rzeczno-brzegowego Polskiej /V\arynarki Wojennej 
w stopniach do kapitana włącznie , oraz od oficerów 
wojsk lądowych w stopniach do porucznika włącznie 
dla przejścia do korpusu morsk iego oficerów· Mary­
narki Wojennej wymagane jest złożenie teoretycz­
nego i pra ktycznego egzaminu w zakresie programu 
szkoły oficerskiej Marynarki Wo}ennej (art. 3) i od­
bycia pływania na jednostka ch morskich w kam panji 
czynnej w charakterze młodszego oficera w ciągu: 

dla oficerów korpusu technicznego-6 miesięcy, 
dla oficerów korpusu' rzeczno-brzegowego -

9 miesięcy, 
dla oficerów korpusu wojsk lądowych-12 mie­

si~cy. 

TYTUŁ VI. 

Post anowienia l<ońcowe. 

f\rt. 42. Postanowienia ustawy z dnia 23 marca 
1922 r. o podstawowych obowiązkach i prawach ofi­
cerów Wojsk Polskich (Dz. U. R. P. N:! 32 poz. 256) 
od art. 1 do 4 włączn ie, art. 7 i 8, artykuły od 10 
do 18 włączn ie, artykuły od 21 do 28 włącznie, art. 30, 
art. 39, aft. 42, artykuły od 47 do 71 włącznie, art. 73 
i 74, art. 7/, artykuły od 81 do 86 włącznie, art. 88, 
art. 90 i 91, art. 96 oraz artykuły od 100 do 103 
włącznie mają zC!stosowanie i do oficerów Polskiej 
/V'arynarki Wojennej. 

1\rt. 43. Wykonanie niniejszej ustawy powie­
rzą się Ministrowi Spraw Wojskowych. 

flrt. 44. Ustawa niniej~za , wchodzi w ' życie 
z dniem ogłoszenia i z tą chw ilą tracą moc obowią­
zującą ustawy, dekre ty i przepisy z nią sprzeczne. 

Prezydent Rzeczyp,0spolitej: S. Wojciecbowskl 

Prezes Rady /V\ i.nistrów: W. Grabski 

Minister Spraw Wojskowych: Sikorski 
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pomiędzy Rzecząpospolitą Po!si~ą a Rzeszą Niemiecką, dotyczący wspólnej administracji wału 
. w dolinie Kwidzyńskiej, podpisany w Pozmmiu dnia 27 stycznia 1923 roku. 

(zatwierdzony lIstawą z dnia 4 lipca 1923 r.-Dz. U. R. P. N2 78, poz. 610). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY 

S T F\ 'N I S Ł F\ W 'fi O J C ł E C H · O W S K I 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tem wiedzieć należy, wiadome m czynimy: 
W dni u dwudziestym siódmym stycznia, tysiąc dziewie,ć set dwud ziestego trzeciego roku w Po­

znaniu podpisany został między Rządem Rzeczypospoli tej Polsl<iej a Rządem Rzeszy Niemieckiej układ, do­
tyczący wspólnej administ racji wału cchronnego przed za lewami w dolinie ł\widzyńskiej o następującem 
brzmieniu: 

Układ zawarty pomi€jdzy Rzecząpospolitą Polską 
a Rzeszą Niemiecką, dotycz,ący wspólnej admini­

stracji wału w dolinie Kwidzyńsk i ej. 

Celem zapewnien ia jednol itej ochrony wa łu d la 
przeciętej przez granicę pol sko -niemiecką dol iny ł<wi­
dzyńskiej , n i żej podpisani pełnomocnicy, m ia'nowicie: 
ze strony polskiej: K o m i s a r z L i k w i d a c y j 11 Y 
M a c i e i K o c z o ,r o w s k i, ze strony niemiecki ej: 
P o s e ł D r. Pa w e ł E c kar d t w im ieniu swych 

I~ 

1\bkommen zwischen der Republik Połen und 
dem Deutschen Reich fiber eine gemeinschaft­
liche Deichverwaltung in der Marienwerderer 

Niederung~ 

Urn ei nen einheitlichen Deichschutz fUr das 
durch die pólnisch-deutsche Grenze zerschnittene Ge-

. biet der Marienwerderer Niederung sicherzuste llen, 
habEjn sich die unterzeichneten pol nischen und deut­
schEfn BevoJjmacht igten, na mlich: v o n p o l n .i­
s c h e r S e i te ci e ·r L i q u i d a t i o n s k o m m i s s a r 

/ 
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rządów uzgodnili nast~pującę przepisy dla wspólnej 
administracji wału w doBnie i~widzyńskiej. 

f\rt. l. 

Pomi~dzy układającemi się stronami panuje je­
dnomyślność co do tego, by celem ochrony dolrny 
Kwidzyńskiej przed z~lewami, urządzenia wału wea­
łości począwszy od • Bingsbergen" aż do jej kOĆlca 
koło 6iałogóry (Weissęnberg) były uważąne jako 
jedność, Jako takie traktowane i z tego powoc\u 
także wspólnie administrowane. Wały te ciągną się 
na terenie polskim na długości 13 klm., na terenie 
nlel1'liec;kim mniej wi~cej "" długości 3;2 klm. O ile 
sq dwa wały, wał położony bliiej Wisły ma być 
uważany jako wał ochronny dla doliny. 

firt. 2. 

Panuje również jednomyślność co do tego, że 
t jednej strony wskutek .pociągni~cia granicy polsko­
niemieckiej i powstałej stąd faktycznej i prawnej sy­
tuacji nie można z jednej strony utrzymać związku 
wałowego bez zmiany i w dotychczasowym jego 
składzie i w zakresie inŁere;:;ów, że z drugiej strony 
osobne związki obu Państw, stosujące się do pra, 
wodawstwa każdego poszczególnego Państwa, nje 

, mogłyby sprostać zadaniom, wyrażonym w artykule 1. 

/ 

Dla 'spełnienia tych zadań ma być ze względu na 
dalsze istnienie oddzielnych związków wałowych stwo­
rzony wspólny organ administracyjny wału doliny 
Kwidzyńskiej. Organ ten ma się, składać z miesza­
nego wydzi~łu i generalnego inspektora. 

"~$";;' i ' .. ~~'-_ 

F\rt. 3. 

1. Mieszany wydział składa się z trzech przed­
stawicieli każdego poszczególnego rządu. Wydział 
mieszany ma następujące zadania: . . 

a) przedsiębrania na wiosnę i w jesieni, a w ra­
zie potrzeby także po zalewach letnich, oglę-
dzin lokalnych wału; I 

b) badania i aprobowania projektów i koszto­
rysów dla wszelkich prac, które mają być 
przedsi~wzięte przy wale; 

c) stwierdzania kosztów, które stosownie do 
ert. 5, nale1:y wstawiać do rachunku, obowią­
zującego jednolitą administrację wału i rozli­
czenie takowych stosownie do katastru do­
tychczasowego związku wałowego na oba 
Państwa; 

ci) oceniania ęweptualoych wniosków intereso­
wanych związków wałowych w :oprawie zmian 
katastru wałowego. Zmiana katastru wało­
wego może być uskutecznianą jedynie po 
perQJ\łmieniu Q.bij rlQdów. ' 

I 

M ~ t h i a $ K o c z 'Q r o w s k i, von d ę u t c h e r 
S e i t e d e r G e s a n d t e D r. P a u I E c kar d t 
im Namen ihrer Regierungen iiber nachstehende 
Bestimmungen fur eine gem'einschaftliche Deichver~ 
waltung in der Marienwerderer Niederung geeinigt. 

f\rt. l. 

Zwischen den vertragschliessendenTeilen be­
steht Einverstandnis dariiber, dass die zum Schutze 
der Marienwerd!=ręr Niederung gegen I-1ochwasser 
bestehende Deichanlage in ihrer Gesamtheit von den . 
Bingsbergen bis zu ihrem Ende bei Weissenberg 
(Biało-Góra), die ih einer Lange von rund 13 Kilo­
meter auf polnischem Gebiete und in einer Liinge 
von ungefiihr 32 Kilometer auf deutschem Gębiete 
Iiegt; fur das durch sie geschGtzte, zum Tej) in Po­
I@n, zum Teil im Deutschen Reich gelegene Ge!ąl1ae 
in f\nsehung des Hochwasserschutzes aIs eine Ein­
heit LU behC\ndeln und daher eioheitlich zu vęrwal­
ten ist, wobęi im FalIe des Vorhandenseifls lwęier 
Dęiche der jiussere, der Weichsel zunachst lIegen~e 
aIs HQchwasserschutz fur die Niederug anzusehen ist. 

. F\rt. 2. 

Es besŁeht ferner Einverstandnis daruber, dass 
einerseits ein unverandertes Fortbestehen des bishe­
rigen Deichverbandes in seiner satzungsmassigen 
Zusammensetzung und GeschaJtsumgrenzung infolge 
der durch die FGhrung der polnisch-deutschen Grenze 
geschaffenen tatsikhlichen und rechtlichen Lage 
nicht angangig ist, andererseits gesonderte Verbande 
beider Uinder nach Massgabe der innerstaatlichen 
Gesetzgebung die den Grundsaizen des Rrtikel 1 
entsprechenden F\ufgaben nicht hinreichend erfGllen 
kOnnten. Zur Erfiillung dieser f\ufgaben soli daher 
unbeschadet des Fortbestehens dergesonderten 
Oele::hverbiind.e eine ortliche. Verwaltung des Oeic;hes 
der Marjenwerderer . Niederung eingerichtet werden, 
die aus einęm gemischten F\usschuss und einem 
Generalinspektor besteht. ~ 

f\rt. 3. 

1. Der gemischte F\usschuss setzt sich aus je 
drei Vertrętern der beiden Regierungen zusammen. 
Er hat nachstehende F\ufgaben: 

a) im Friihjahr und Herbst und / nach Bedarf 
auch nach Sommerhochwasser Deichschauen 
vorzunehmen; 

b) die EntwGrfe JJnd Kostenanschlage fOr alfe 
am Deich vorzu.nehmenden · f\rbeiten zu pru­
fen und zu genehmigen; 

c) die Kosten, die nach Rrtikel 5 lU Lasten 
des einheitlichen Deichschutzes in Rechnung 
zu setzen sind, festzusteIIen und nach mass­
gabe des Dęichkatasters des bisherigen Deich· 
verbands auf die beiden Staaten zu verteilen; 

d) etwaige f\ntxage . der beteiligten Deichver­
bande awf Rnderungel} des Dejchk~ta$ters 

'fl lU begutachten. Die F\nderung des Oeich­
"; katasters selbst darf nur im Einvernehmen 

per beiden Regierungen erfolgen. 
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2, Powyższe przepisy nie odnoszą sj~ do urzą­
dlf!il odwadniających w dolinie Kwidzyńskiej; koszta 
za' takowe ponoszą poszczególne związki wałowe. 

3. Mieszanemu Wydziałowi przewodniczywpierw­
szym roku aż do 31 marCa 1924 r. jeden z przedsta­
wicieli nięmieckiego r~ądu, który z9!itanie przez rząd 
ten wskazany. W następnych latach gospodarczych 
przewodniczy na zmianę pn:edstawiciel rządu ' pol­
skięgo i niemiecldego. Rok gospodarczy liczy si€; 
Qd 1 kwietnia do 31 marca. W razie równości glo­
~ów rozstrzyg~ glos przewodniC2:ącego. Członkowie 
pozostający , w mniejszośd mają prawo w przeciągu 
tyQodnia PQro~strzygnięciu zażądać' nowego roz­
strzygnit::l;;ia. OQ rozstf#!ygni~cia tego należy zawez, 
w,,~ przewodnit~ącego Sądu RQzjemczego ustano­
wionego na ~asadzie umowy ?awartej pomiędzy Niem­
cami, Polską a Gdańskiem dnia 21 ' kwietnia 1921 
roku; przy' powzi€;ciu uchwały głos jego jest rozstrzy­
gającym. 

Rrt. 4. 

1. Generalnego inspektora mianują w porozu­
mieniu obą interesowane rządy na przeciąg roku 
gOspodarczego na própozycj~ oddzielnych związków 

, wałówych. Osoba, która ma być proponowaną, zo­
staje wybraną pl'~ez oddzielne związki wałowe przez 

, większość f}łosów zą pośrednictwem delegatów . wy­
borców, z których 5 przypada na związek względnie 
związki polskie, 14 na związek niemiecki. O ile pro­
pozycja zostaje odrzuconą przez jeden z obu rządów, 
należy zrobić w podobnem postąpowaniu nową pro­
pozycj~. O ile i ta teraz proponowana osobistość 
nie uzyska zgody obu rządów, rozstrzyga rozjemca, 
przewidziany wart. 3 ust. 3, która' z obu propono­
wanych o~obistości ma być ustanowioną, O .i1e naj­
pÓiniej 3 miesiące przed upłynięciem roku gospo- ' 
d~rczego jeden z obu rządów nie zażąda ustano­
wienia nowego generalnego inspektora" pozostaje 
ustanowiony generalny inspektor na bieżący rok go­
spod,uczy w urządzie także na każdorazowy przyszły 
tok. Interesa generalnego inspektora zostają wyko­
nywa e aż do pierwszego wyboru przez przewodni­
czącego mieszanego Wydziału. 

2. Generalny inspektor prowadzi bieżące sprawy 
mieSzanego Wydziału według porządku dziennego, 
kt6ry tenże ustanowi. Qeneralny inspektor bierze 
udział w posiedzeniach mieszanego Wydziału z głosem 
doradczym. Do jego zadań należy badanie należy­
tego wykonania wszelki<:h zaaprobowanych przez mie­
szany Wydzial prac przy walach ochronnych. W razie 
niebezpieczerlstwa jest uprawniony do samodzielnych 
zarządzerl w sprawie akcji ratunkowej bez względu 
na to, czy jest potrzeba wykonania prac na niemiec­
kim czy też na po!sl<im terenie. O tern, czy jest nie­
bezpieczeń.stwo, czy nie, ,rozstrzyga jeqynie general­
ny insp~ktor. 

3. W razie, gdyby jednolite zabezpieczenie ochro­
ny wału tego wymagało, zobowiąząni są człopkowie 

1 r 

2. Die vorstehenden Bestimmungen bęziehcm 
sich nicht auf die in der Marienwerderer Niederung 
bestehenden Entwasserungsanlagen; die Kosten hier­
filr tragen die gesonderten Deichverbande filr 51th. 

3. Dem Vorsitz in dem gemischten F\usschuss 
fGhrt im e rsten GeschiHtsjahr bis zum 31 Marz 1924 
€line r der Vertreter der Delłtschen Regierung, der 
von dieser zu bezeichnen ist. Fur die folgenę:łen 
CieschiHtsjahre wechselt der Vorsitz zwischęn einem 
polnischen und €linem deutschen Regierungsvertreter. 
Das Geschaftsjahr lauft vom 1 f\pril bis :31 Marz. 
Bei Stimmengleichheit entscheidet die Stimme des 
Vorsitzenden. ' Die bei einer Entscheidung in der 
fliinderheit verbliebenen Mitglięqer habe.n innerhalb 
vpn einer Woche nac;h der Entscheidung das Recht, 
ei!le nelle Ents~heidung zu beantragen. lu dieser 
Entscheidung ist der VorsiŁzende des Schiedsgerichts 
hinzuzuziehen, das auf Grund des F\bkommens zwi­
schen Polen, Deutschland und Danzig vom 21 F\pril 
1921 eingesetzt ist; dessen Stimme gibt bei def 
Besc:hlussfassung den ł\uss~hlZlg. 

Art. 4-

1. Der Generalinspektor wird im Einvernehmen 
der beiden beteiligten Regierungen von diesen auf 
Vorschlag der gesondąrten Deichverbiinde fur ein 
Geschaftsjuhr bestell t. Die in Vorschlag zu brin­
gende Pęrs6nlicbkeit wird von den gesonderten 
Deichverbanden mit Stimmenmehrheit durch Wahl­
manner gewahl t, von denen ?luf den oder die pol­
nischen Verbande 5, auf den deutschen Verband 14 ent­
tallen. Wird der Vorschlag von €lin er der beiden 
Regierungen abgelehnt, so hat in einem gleichen 
Verfahren ein neuer Vorschlag zu erfolgen. Findet 
auch die nunmehr vorgeschlagene Personlichkeit 
nicht das Einversti;indnis ' der beiden Regierungen, so 
entscheidet der im F\rtikel 3 f\bsatz 3 erwahnte 
Schiedsrichter darGber, welche der beiden in Vor­
schlag gebrachten Personen ,zu bestellen ist. Falls 
nicht spatestens 3 Monate vor f\blauf des Geschiifs­
jahres eine der beiden Regierungen die Bestellung 
eines neue n Generalinspektors verlangt, bleibt der 
fur das laufende Geschaftsjahr besteIlte General­
inspektor auch fUr das jeweils folgende Geschafts­
jahr in se iner Stellung, Bis zur erstmaligen Bestel­
lung des Generalinspektors werden dessen Geschafte 
durch den Vorsitzenden des gemischten F\usschusses 
versehen. 

2. Der Cieneralinspektor fi.ihrt die laufenden 
Geschilfte des gemischten f\usschusses nach Mass­
gabe einer 'von diesem aufzustellenden Geschaft­
ordnung. Er nimmt an den Sitzungen pes ge'­
mischten f\usschusses mit beratender Stimme tei!. 
Ihm Iiegt die Prufung der vorschriftsmassigen F\us­
fiihrung alIer von dem gemischten ~usschuss ge­
nehmigten Deicharbeiten ob. Im Falleder Gefahr 
ist er berechtigt, selbstandig f\nordnllngen fiir die 
DllrchfUhrung des Hilfswerkes zu treffen, gleichgLil­
tig ob die. f\rbeiten im polnischen oder deutschen 
Gebiet notwendig werden. Daruber, ob der Fali der 
Gefahr vorliegt, entscheidet der Generalinspektor 
allein. 

3. Falls es der einheitlkhe Deichschutz erfor­
dert, hiWen cJie aenoslen der glsonderten Oelcbvar· 

/ 
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oddzielnych związków wałdwych do niesienia pomocy 
także, po za .granicami swego Państwa, stosownie do 
ustaw dotychczasowych związków wałowych, stosując 
si~ do rozporządzeń generalnego inspektora. \ 

I1rt. 5. 

1. Jako koszta jednolitej ochrony wałów należy 
uważać: 

a) koszta miejscowej administracji, z wyjątkiem 
tych, które powstają wskutek mianowania 
i czynności obustronnych przedstawicieli rzą­
dowych, koszta te ponosi każdy z obu rządów 
dla siebie, 

b) koszta powstałe wskutek przygotowania i wy­
konania prac, potrzebnych dla jednolitej och­
rony wału, włącznie bieżących prac ' utrzy­
mania. 

2. Wszelkie koszta powstałe prz'ez administrację 
oddzielnych związków wałowych, jak też przez roboty 
wykonane na ,wewnątrz tych związków ; wyłącznie w ich 
interesie, ponosi każda ze stron dla siebie. 

I1rt. 6. 

1. Strony układ zawierające postarają się o to, 
aby usta'wy oddzielnych związków wałowych i wszel­
kie obowiązujące dla tychże przepisy zostały zmie­
nione stosownie do warunków zmienionej kompe­
tencji i stosownie do wyżej wymienionych przepisów. 
Zresztą mają być dla 'oddzielnych związków wałowych , 
zachowane istniejące prawa i rozporządzenia, o ile, 
na mocy zobopólnego porozumienia nie postanawia 
się innych zarządzeń. 

2. Strony zawierające układ udzielą rówmez 
. miejscowej administracji cełem umożliwienia spełni e­
'nia j ej zadań, wszelkich możliwych , ułatwień, w szcze­
gólności zezwolą, o ile to będzie potrzebne dla och­
rony wa'u, na przyciągnięcie sił roboczych i materjału 
bez wszelkich ograniczeń paszportowych i za uwol­
nieniem od cła i opIat z obszaru drugiego do obsza­
ru własnego Państwa. Odokonanem przetn3nsporto­
waniu materjału z obszaru jednej ze stron należy 
obowiązkowo zawiadomić władze celne drugiej strony. 
Członkom mieszanego Wydziału oraz generalnemu 
inspektorowi należy każdego czasu zezwolić bez 
ograniczeń paszportowych i za uwolnieniem od cła 
i opłat na przekraczanie granicy dla spełniania swych 
zadań . To samo odnosi się do urzędników i upełno­
mocnionych oddzielnych związków wałowych, którzy 
Winni się wykazać na zażądanie poświadczeniem swej 
właściwej władzy. 

3. Strony zawierające układ zezwolą na bez­
płatne wybieranie ziemi i darni, potrzebnych dla prac 
naprawy wału, z terenów położonych pomiędzy wa­
łem a Wisłą , i wiklin na dotychczasowych warunkach. 
Zezwolą dalej na bezpośrednie komunikowanie się 
obustronnych władz pomiędzy sobą i z administracją 
miejscowGj w sp rawach ad min istracji wału. Te same 
przepisy karne b~dą zastosowywane wobec osób 

I 

bande auch ausserhalb des Gebiets ihres Staates 
die den Satzungen des bisherigen Deichverbands 
entsprechende HiJfe nach niiherer f\nweisung des 
Generalinspektors zu leisten. 

I1rt. 5. 

1. f\ls Kosten des einheitlichen Deichschutzes 
gelten: 

a) die Kosten der , ortlichen Verwaltung ...... mit 
f\usnahme derjenigen, 'die durch die Bestel­
lung und Tatigkeit der beiderseitigen Regie­
rungsvertreter entstehen; diese Kosten tragen 
beide Regierungen fUr sich; 

b) die Kosten, die durch die Vorbereitung und 
f\usfiihrung der flir den einheitlichen Deich­
schutz am Deich vorzunehmenden I1rbeiten 
mit Einschluss · der laufenden UnterhalŁungs­
arbeiten entstehen. 

2. \ f\Ile durch die Verwaltung der gesonderten 
Deichverb5nde sowie durch f\rbeiten innerhalb die­
ser Veibande lediglich in deren Interesse entstehen' 
den Kosten tragt jeder Tei! filr sich. 

I1rt. 6. 

1. Die vertragschIiessenden Teile werden dafur 
sorgen, dass die Satzungen der gesonderten Deich­
verbande und die sonstigen fi.ir diese massgebenden 
Vorschriften den veranderten Zustandigkeitsverhiilt­
nissen und den . vorstehenden Bestimmungen ent­
sprechend abge5ndert werden. Im ubrigen sollen 
die fUr den bisherigen Deichverband in Geltung ge­
wesenen Gesetze und Verordnungen fUr die geson­
derten Deichverbande aufrecht erhalten bleiben, so­
weit nicht , im beiderseitigen Einvernehmen andere 
Bestimmungen, getroffen werden. 

2. Di,e vertragschliessenden Teile werden ferner 
der ortlichen Verwaltung 'alle zur Erfilllung ihrer f\uf­
gaben notwendigen Erleichterungen gewahren, jns~ 
besondere werden sie, fall s fUr den einheitIichen 
Deichschutz die Heranziehung von f\rbeitskraften 
und Materialien in das eigene Staatsgebiet aus deiri 
GebieŁe des anderen Staates erforderIich wird, dies 
jederzeit ohne Pas~beschrankungen und unter Ge­
wahr 'yon Zoll- und f\bgabenfreiheit zulassen. Von 
der UberfGhrung von Materiał aus dem Gebiete 
des einen Teiles ist den Zollbehorden des anderen 
Tei/es nachtraglich Mitteilung zu machen. Den Mit­
gliedern des gemischten HusscłlUsses sowie dem Ge­
nerulinspektor ist ohne Passbeschrankung und unter 
Gewahrung von Zoll- und F\bgabenfreiheit das Uber­
schreiten der Grenze in E,flilIung ihrer l1ufgaben ' 
jederzeit zu ) gestatten. Das Gleiche gilt f Gr die 
Beamten und Beauftragten der gesonderten Deich­
verbande, die sich durch eine Bescheinigung ihrer 
zustandigen Behorde auf Verlangen auszuwe isen 
ha ben. 

3. Fur die Deichausbesserungsarbeiten werden 
die vertragschliessenden Teile aus dem f\ussen­
deichlande die Entnahme von Erde !Jnd Rasen, wo­
fUr Entschadigung nicht zu -zahIen ist, sowie von 
Strauchwerk uni:er den bisherigen Bedingungen ge­
statten. Sie werden ferner in den f\ngelegenheiten 
der . Deichverwultung de n unmittelba ren Geschafts­
verkehr der beiderse; tigen Behorden untereinander 
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znajdujących się na własnym terenie, a . uszkadzają­
cych wały na terenie drugiej strony, jakie są zasto­
sowywane we własnem Państwie. Będzie się też 
przeciwdziałać wszelkim -środkom, któreby powodo­
wały udaremnienie celu ochrony wałów. Obie strony 
bt:dą również czyniły s tarania, by oddzielne związki 
wałowe nie wykorzystywały dt) nich przynależnego 

. lub im wydzierżawionego terenu w sposób szkodliwy 
dla odpływu wezbranych wód i dla spławu kry. Spo­
wodują pozatern, żeby oddzielne związki wałowe ze 
względu na to, że i one mają znaczny interes w ła­
maniu lodu na Wiśle, brały udział w kosztach sto­
sownie do dotychczasowych zasad. 

Rrt. 7. 

. Ważniejsze zmiany przy samym wale Wiślanym 
służącym jako ochrona prze:::iwko powod zi oraz przy 
urządzeniach znajdujących s ię na nim mogą by ć na 
obszarze obu stron układ zawierających przedsiębra ­
ne tylko za obopól nem porozumieniem i po wspólnem 
zbadaniu poszczególnych planów. Przy przeprowa­
dzeniu będą dawały sobie pomoc obie strony, szcze­
gólnie w tym kierunku, aby urzędnicy mi erniczy i inni 
jednej ze stron przy przekraczaniu grar.icy i celem 
~pełnianj a swych zadań na obszarze dru giej strony 
doznawali jaknajdalej idących ułatwień. 

f\tr. 8. 

Istniejące urz~dzeni8 telefoniczne, służące celom 
edminlstracji rzecznej, oraz celom utrzymania wału, 
włącznie bocznych połączeń i biegnących wzdłuż wału 
ochr0nnego, należy. o ile znajdują się na terytorjum 
Jednego Państwa, utrzymywać stale w stanie zdolnym 
do użytku. Każda ze stron będzie zezwalała urzęd­
nikom strony przeciwnej na przekraczanie granicy 
celem wspólnego badania urządzeń razem ze swymi 
urzędnikam i. U rzędnicy nadzorczy jednej strony nie­
zwłoczn i e zawiadomią urzędników nadzorczych drugiej 
strony o ewentualnych brakach stwierdzonych na 
terytorjum drugiej strony. Obie strony braki takie 
usuwać będą w jaknajszybszym czasie. 

f\rt. 9. 

1) Umowa ta będzie ratyfikowaną i dokumenty 
ratyfikacyjne mają zostać wymienione przed 1 kwiet­
nia 1923 roku. 

2) Umowa staje się prawomocną z chwilą wy­
miany dokumentów ratyfikacyjnych. 

3) Umowa może być wypowiedzianą przez obie 
strony z końcem roku gospodarczego z uwzględnie­
njem . 6-cio miesięcznego terminu wypowiedzenia 
i traci swą ważność z upływem danego roku gospo­
darczego. Strony zawierające układ, możliwie prędko 
po wypowiedzeniu, rozpoczną pertrak'tacje celem in­
nego uregulowania jednolitej ochrony wału. 

und mit der ortlicnen Verwaltung zulassen. Sie weT­
den gegeniiber den in ihrem Gebiete sich aufhal­
tenden Personen, die im Gebiete des anderen Tei­
les begangenen Deichbeschadigungen in gleicher 
Weise ahnden wie die im eigenen Deichgebiet be­
gangenen und sie werden auch sonst allen Mass-

. nahmen entgegentreten, die zu einer Vereitelung 
des Zweckes des Deichschutzes fUhren konnten. Sie 
werd'en dafUr sorgen, dass d ie gesonderten Deith­
verbande das ihnen gehorige oder von ihnen ge­
pachtete Gelande nicht in einer dem F\bfluss d es 
Hochwassers und dem F\bgang des Eises hinderli­
chen Weise ausnGtzen. Weiter werden sie veran­
lassen, dass die gesonderte n Deichverbande mit 
Riicksieht da rauf, dass auch sie an der Durchfiihrung 
des Eisbrecherdienstes auf der Weichsel ein erhe­
bliches Interesse haben, an den Kosten I dafur nach 
den bisherigen Grundsatzen teilnehmen. 

Rrt. 7. 

Die Vornahme von wesentlichen P.nderungen 
an dem Hóchwasserschutz dienenden Weichseldeich 
selbst und den in ihm befindlichen F\nlagen soli in 
dem Gebiete beider vertragschliessenden Teile nur 
im beiderseit igen Einvernehmen und nach gemein­
schaftlicher Priifung der Einzelplane erfolgen. Bei 
der Durchfuhrllng werden sich beide Teile insbeson­
dere auch nach der Richtung behilflich sein, dass 
den Vermessungs und sonstigen Beamten des einen 
Teiles bei dem Uberschreiten der Grenze und zor 
ErfiilIung ihrer F\ufgaben in Gebiete des anderen 
Teiles dic weitestgehenden Erleichterungen gewahrt 
werden. 

f\rt. 8. 

Die langes des Deichs bestehende, den Zwecken 
der Strombauverwaltung uod des Deichschutzes die­
nende Fernsprechaniage mit Einschluss der I'!eben­
leitungen ist beiclerseits, soweit sie sich im eigenen 
Staatsgcbiet befindet, dauernd betriebsfi:ihig zu hal­
ten. Jeder Teil wird den F\ufsichtsbeamten des an­
deren Teiles behufs gerneinsamer Pri.if!:lng de r F\n­
lage mit dem eigenen Beamten das Uberschreiten 
der Grenze gestatten. Die F\ufsichtsbeamten des 
e inen Teiles haben etwa auf dem ·Gebiete des. an­
deren Teiles festgestellte Mangel dessen F\ufsichts­
beamten unverzuglich mitzuteilen. Fiir F\bstellung ' 
ist beiderseits so schnell wie moglich zu sorgen. 

f\rt. 9. 

1. Dieses f\bkommen soli ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen bis zum 1 F\pril 1923 
ausgetauscht werden. 

2. Das f\bkommen tritt mit dem f\ustausch 
der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

3. Das f\bkommen kann von beiden Teilen 
zurn F\blauf eines GeschiHtsjahres unter, Innehaltung 
einer sechsmonatlichen Frist gekGndigt werden unC\ 
tritt mit dem f\blauf des betreffenden Geschaft~­
jahres ausser Kraft. Die vertragschliessenden Tene 
werden alsbald na ch der· Kundigung wegen einer 
anderweitigen Regelung des einheitlichen Dcichschu' 
bes in Verhzmdlungen treten. 

, 1 
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$pori!!ldzc)Op 'PI f~tęrech 'PierwQpis,~ch w j~zyka<:h 
ppJ:;ł:<im i Tljemie~kirn W pozRaoiu, dnia 27 sty~,znia 
ł92~ r. 

(-, Mgt;iPj KOCZQPowski (-) Pl1ulEc,kr/Pflt 

' Prqk/)(qł JwńcQwy, do JJJdapuza-wart~g9 pqmi~· 
4~y ~łl:~ąJ1P~PP,ltą Poł~J<, a Rz~szą Ni~IJ1~~t.m·ą 
J. 4AJIJ ~7I$W~;z:nia 19~ roku w spr~w,e wspólnej 

14mjJ)iJtrą~jj ,,~łlJ w ~olini~ Kwic;Jzyńskiej. 

Pr~y p~dpjsap,u pol&~o· njemi~ckj,e9q 4khl/J 
W ,~r,YI'~ w&Ppln~j administrilejj wal!-l W doJjni,e Kw i-
dZfA~kilSj oQQPó/ni p.eln.omocnicy stwierdzili jeqno-
RlV$ln.o~ć er:> qQ t~gQ, i~ Wydzi/lJ pnewjd~iany w ~,t. 3 
ma zejść si~ prz~d wejścj.effi w moc PI:;lO ;,yj.ąZUj.ącą 
układu celem zapewnienia pr?:eprowadzenfa go na czas 
i celem przedsi(;lwzięcia nieodzownyc,h środków po­
tn:~bnych dla ochrony wału. 

PQ~ł)ań, I:lł"l'łf1 -;'7 stycznjj!l 1923 r. 

(- ) Hf1ciej K,QC,oPQWBki (-) Paul Eckt1,dt 

Geschehen jf) .vierb,i}.cn,ę, Rusfertigu:ng ji1 pO'Rj· 
sch€r Jlod de~ts.c;her Spr,ą..ch.e ,in Posell, ar» 27 Ją­
nuar 1923. 

( -) M. K()c~()rowsl~j ( -) 9(1/41 e~.i~{!1'4t 

Scijlussprotok,oU 1-1J. 4~m łłb~9mm~R :twjłj~JJ'11J 
der Repupłi~ Polen tJn4, ą€ł11 p~ą~~tt~Jł ~~~~ł, 
i.ib~, einę gemeim.cpaftłich~ Pfeichyeł'Wął~~łlg 
iq ąeT '''prieIJwenfer.er N,e,d~rJ.Jąg v-9f11 21 J~':. 

, nuąf la23. 

Bei Unterzeichnung des polnisch-deutschen Rb­
kommens Ober eine gemeinschaftliche Deichv.erwal­
tung ' in der Marienwerderer Niederung haben die 
beiderseitigen Bevollmachtigen das Einverstandnis 
daruber festgestelIt, dass der im f\rtikel 3 vorgese­
hęne f\usschuss bereits vor Inkrafttreten des f\bkom­
mens zusammentritt, urn qessen rechtzeitige Durch­
fUhrung sicherzustellen und die fUr den ei.nąejtHchen 
Dejchscnutz erf-ord.erlicnen uiji~ufs~hj,ebQąren Mąss-
ol1hmen z!-l treffen. 

Qescł1~h~n ;I) PQ~ęn, ~m 27 .JQJ')uąr 19.?~ .. 

(-) M. Koczorowski (~) Paul Eckardt , 
, Z~j!nfSj ,orpiws];V s~1:1 z powy~szym J..)kł.a:dem, uZl1ałiśmy fjQ i uzo 'i)jemy ?a ;słuszny, zC\lrpWl1o W q-

, lt?~~ i, jiJJ< j kążae z ?:awi)ftych w nim ppst/ln.owjeń, pświaQczamy, żę jest pp:yjęty, Tiltyfikowany i zątwjer-
cj~QnY j pr~y,zei5amYl że bt14zie ściśle stosowany. , ' , 

N~ ~oW6d czego, wydali~my ~kt niniejszy, opatrzony piecz~cią Rzeczypospolitej Polskiej. 

• 

W Warszawie, dnia 26 października 1923 roku. 
(-) S. Wojciecbowski 

p:o'zez Prezydenta Rzeczypospolitej Preżes Rady Ministr4w: 

Mioi~~er Sprąw Zagraniq:nych: 
( - ) M. ąf1yd(1 

}G. . ),,' ą -. q; 

628. 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 20 czerwca 1924 F. 

(-) WitO! 

W.' 'prz;epłlłi9c:ie wymiany doll,.mlt!J)~ów ril~fJł<acyjnych układu PGmięd.1.Y ~z:ecz:ąposp~litil P ł$k~ 
• IlJIIlfą Ji'łięmiec;ką, dotf~J~f:e9o. wspólnej ądminjs~r~c;ji WiJJlł w dQlinj~ Kvihl~yń~kł~j, po~· 

, pj,liin~gQ 'fil Pc;>~mUlhł ania 27 styc;znla 192J rok~. ' 

Ppqąje się ninięj;i~ę~ do wiądoJ11Qści. że w. w~~onani~ :p. l .~rt, 9 układu l?o.rni~iJ~y' Rfe~fą' 
pq~J?.oHtą Pq!,*ą ą R~~s~~ N,eml\!t;ką, dotyp:q~ego wspp1neJ adm1n1stnK JI Yi. alą 'w d.Qhmę ~wl~ł1;yn!iklęJ. 
P(!gpis8l1eaq w Pcm}i!)nil-l dAici 27 !iityq:nia 1923 foku, lpstała dokonaną w Berlinie dniD 20 m/łja l ~a4 r~ 
wymiłn'ł 4o~u.m~nt6\ov ra.tyfikącyjnych powyiszegoykładu. ' , 

MinJ5~~r Spraw l:ągr;,nicllnych; H(iUrycy Ząm(:ly~1f; 


